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Abstract

English language as means of instruction posegdifies to students in medical education who
are non-English language speakers. The aim of thgearch is to investigate the actual

problems that the students face in using Englisiglage in different settings, this research is an
attempt to find and tacklethe reasons that causedifficulties encountered by the students.
English and Arabic belong to different languagegyand, thus, have different rules and uses,
therefore, problems and difficulties are attributeduch differences, in this respect, problematic
areas were found are uses of different aspectsngli¢h language. In addition to one of the

underlying reasons is also the confusion resulfnogn the use of grammar rules of both classic
and colloquial Arabic.The difficulties which wergagined are classified into three linguistic

categories; grammatical, morphological, and lexid#ficulties.

The data of this research is in written form, ahd humber of the students who participated in
this research is (102) from Khartoum College of MabSciences, thus, the corpus used to find
answers to the research questions was taken méioy the students reports about scientific

experiments and answer scripts or papers (test o the students.

Meaning of words in context is not considered gy gtudents when they translate form Arabic
into English, that the intended meaning cannot biaioed when considering meaning of words
in isolation when a word is replaced by its equévdl in the target language, thus, lexical

difficulties facing the students refer to the iféeence of mother tongue in English languaThis
research is concerned with the problems that médicalents face when writing short answers
and reports during scientific experiments, thesebfgms actually hindered the students from
producing good English sentences.
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Academic purposes, L 1: Mother tongue or firsglaage, L 2: Second or foreign
Language, ST: Source text, TT: Target text, SLr&olanguage, TL: Target language,
CAT: Computer aided translation.

Introduction

Students who are admitted in university come frorabic medium schools whereas the medium
of instructions in some universities is English.efidfore, they need to do an intensive English
language program that is also known as preparatowyse. This course aims at developing
students’ proficiency in English Language. A lotsdfidents face problems in science subjects
even if the topics are really easy and were walkoed in their school curriculum. This happens
due to their low proficiency in English that theying from schools. Sometimes they don't
attempt a question just because they don’t undetdtee key words since it is in English.

This problem can be clearly seen when such studegiis studying science, they find difficulty
in translating technical terminologies into theiotimer tongue or first language in order to
understand their meaning. Also the language usedtain scientific concepts is a problematic
area, that some English words give different megmiim different contexts. Thirdly , and the
important one , is that when such students finderras in Arabic need to be translated into
English , it becomes difficult because they laclowkledge of different aspects of English
languagein addition to its uses for natural commatmn. Mona Baker (1996: 2) says:
“Needlessto say, this type of theoretical knowledgedtself of no value unless it is firmly
grounded in practical experience “.

At present, Sudanese universities like most devefppountries are still in the stage of building
an effective infrastructure by conducting studigated to the nature and degree of use while the
developed countries are in an advanced stage afaian and implementation of standards for
effective decision-making and cost reduction.

In nutshell, this study will try to find and tackliee difficulties and problems faced by students in
science colleges in communicating in English lagguahen it is the means or medium of
instructions, particularly, when they translatarirérabic into English while answering
guestions or writing their observations during stifee experiments.

Research Objectives
This research aims at:

1- Identifying the actual problems of translation tlstidents of science face while using
English language in different settings.

2- Looking for other factors and reasons that contalta the problem.

3- Sorting out the problems and suggest the solufamhem.
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Significance of the Research

The research will be useful to all those who usgliEh language as means of
instructions inside or outside the class. It widlcabe quite useful to identify ways through which
they might improve methods and techniques of temchlt might help them getting their
message across to the students more successfully.

The results of this research  will be of benefitl @yreat value to syllabus developers, and to
planners and designers of curricula.

Research Questions

1- What are the linguistic difficulties that the statke face in translating from Arabic into
English language?
2- What are the other factors that can be considaved geasons behind the problem?

Hypothesis

1- The difficulties that the students face, refer nadequate exposure to English, these are
linguisticones.
2- The interference of the native tongue is one ofrdasons.

Research Methodology

The purpose of this research is to investigatedifieeulties that the students studying pure and
applied sciences encounter in translation from Aratio English.

This research will specify the features and desionpof the problem, so that it will be of a
descriptive and analytical type.

Research Limitations

Students of science in some SudaneseUniversities been chosen to conduct the research.
Students of three colleges are chosen. These @tege of general science, college of dentistry
and college of medicine, all are in Khartoum. Tégearch team includes lecturers in all of these
three colleges; Students who studied in an Englishaking country were excluded. Time
limitations are the academic year 2012 — 2013

Population of the research:

Kroll (1990)"Population includes all members of afided group that we are studying or
collecting information on for data driven decisitns

Population is a precise group of people or objebts possesses the characteristic that is
guestioned in a study as defined by some reseatcher
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In this research, the target population of thigaeshes depending on the research problem and
objectivesis the students of science (general gplieal) in Sudanese universities where the
medium of instructions is English language.

he samples:

A sample is a scientifically drawn group that allfupossesses the same characteristics as the
population; it is a portion of the defined popubati Frey et al. (2000) defined population
sampling as “subgroup of a population”. The sammlest have sufficient size to warrant
statistical analysis.

Randomly drawn samples must have two charactsisti

A - Every person has an equal opportunity to bectetl for the sample.

B - Selection of one person is independent of éhecsion of another person.

A number of students (102) of three colleges inrkhan College of Medical Sciences are
chosen randomly as representation of the populébiabtain reliable, accurate and valid results,
these colleges are (college of general scienckgmbf dentistry and college of medicine).

Data collection tools
This research depends mainly on three data tolletools:

| — Students’ reports about scientific experimemse one of the main sources of data obtained,
the students were asked to write the steps thdgwiolvhile preparing or running different
experiments and consequently, their reports shioelch English language as it is the medium of
instruction.

II- Patient’s history takingrepresents major souofedata, they include personal data, main
complaint, medical and drug history, family and iabdistory. According to these reports
medications are decided.

Ill- Answerscripts or papers(test papers of Phasutics)of the studentsis another source of
data for this research, short answers and definifotermswere also analyzed (multiple choice
answers were excluded), and classified accordindifferent linguistic levels, this includes;
Grammatical level, Morphological level and Lexitadel. Other Errors collected and classified
are Capitalization and Spelling.
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Results:

The students’ reports and answer scripts of sorsts {harmaceutics course) were collected
with the help of two teaching assistants, all stuslevho participated in this research represent a
sample of second level of all colleges.

A table was designed in a special way, and werglelivinto four parts showing (the student’s

word or sentence, correct sentence, error clagdit, and the equivalent Arabic word or

sentence), to be discussed and analyzed.

This part of the research is devoted to analyzimguistic difficulties that confront the students,

thus, the sample sentences to be analyzed for tirpoge of this research are the

students’shortanswersselectedfrom practical testeaams written in English.

The data of this research is in written form, amel humber of the students who participated in
this research is (102) from Khartoum College of MallSciences, thus, the corpus used to find
answers to the research questionswas taken maimigfie students reports about scientific
experimentsand answer scripts or papers (test papiethe students.

Grammatical problems

Table (1): Students’ sentences:

Student's Correct sentence | Error Arabic sentence
sentence
The end point The end pointis | Omission of verb (be) daisly_ype Dlgill 1bdi
not clear not clear =is
Blood pressure | Blood Omission of verb (be| i e pll Btiis Ll i
must measured| pressuremust be
twice measured twice
Cro _ps i 5l
The prevention prevention is better Addition of article 'the] okl
is better than | than cure Redundancy
the cure
Overuse of the verb (o si¥/ 4 & sl
Acid was Acid remained in be) to form the past
remain in the | the tube tense of the verb
tube
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Blood pressure
elevate in the

Blood pressure
elevates in the

Omission of (-s)
Present simple

loall 6 xdi p aall bis

morning morning
Her skin is Her skin is itching | Use of a pronoun as an bgad 35 L
itching her object

yesterday he
said | have no
fever

yesterday he said
that he had no feve

Use of first person
rsingular and present
simple

el e [ Y Ul ol

| asked her can
she go to the
clinic?

| asked her if she
could go to the
clinic

Use of direct question

3oLiedl s/ tné.muglé Zg_n./[u

Do you feeling

hot? do you feel hot? | Use of 'do' and 'are' to ol oally =i da
Are you feel form questions
hot?
Do you hot?
You feel hot?
She recovered | fortunately, she Adverb position L) st Crdl
fortunately recovered
She fortunately
recovered
They will be they will be here | Adverb position Lia a2 /47 ¢Sun
tomorrow here | tomorrow
The taste awful | awful taste Adjective position bid an b/

You must take it
twice a day

you ought to take it
twice a day

Use of
'must’
In place of 'ought’

patll (o i g L sl 5 g
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He must walk | He will be able to | Use of Lilenl] 2as ~der of can
after operation | walk after 'must’
operation In place of 'able to'
§ ol f audaicaf o
Can | go? May | go? Use of
‘can’
In place of
1 mayl
Lactose is Lactose is broken | Omission of the il jad IS5 j 41U
broken into down into adverb ‘down’
molecules molecules
She care her she cares for her | Omission of the lgiia o 47
baby baby preposition ‘for'
afraid from the | afraid of the doctor| Use of preposition apball o il
doctor 'from'
disappointed disappointed in Use of preposition o daunf
from 'from'
benefit from benefit by Use of preposition O iy
'from’
Covered by covered with fluids| Use of preposition 'by’ il gy o
fluids
Divided to parts| divided into parts | Use of preposition 'to’ eljal ) ad
Popular popular among Use of preposition Cr Jeade
between '‘between’
Good in English| good at English Use of preposition EPTICNLYPPE TN
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Full with gas | full ofgas Use of preposition il 3lae
‘with'
Have no doubt | have no doubt Use of preposition il Sl Y
in the result ofthe result in'
he is died he is dead Use of
verb 'died' Glo /e
Look as the look like the other | Use of Jio
other adjective ‘as’ (' mithl)
smaller than | younger than Use of Jhal
Adjective
"smaller’

Morphological Problems

Table-2: Errors in using plural forms:

Students' plural Plural
Diagnosis(es) Diagnoses
Cortex(es) Cortices
Thorax(es) Thoraces
Calculi (s) Calculus
Bacterias Bacteria

The table above shows a sample of errors involthiegise of the verb ‘to be’.

225

Most of the problems that face Arab learners of li&hgrefer to differences between the
structures of the two languages. The main constituef an English sentence are not the same
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ones as in Arabic, a sentence can be formed witamgrb in Arabic e.g. anequational sentence
in Arabic consists of a subject and a predicatekeifcnglish sentence, verb is necessarily one of
its components whether main verb or not. TheEngégh 'be' as main verb in the present tense
sentence poses difficulty to Arab students in fetit because it has no equivalent in Arabic,
the verb /yakoon/ in Arabic can give the meaninghef English one, but it comes as main verb
of the sentence, therefore,the verb 'be' is igramrddeft out when producing written English
sentences.

This table shows samples of errors involving the afsthe article 'the'.

Articles in English are three 'a’, 'an’ (indefingtgicles), and 'the' (definite article). Non-wati
speakers of English and Arabic speaking studenfgaiticular may be confused when using
these articles; they tend to use the article itheiost of the sentences they attempted, andghis i
attributed to the fact that in Arabic there is oohe definite article, and the indefinite articla’s
and 'an' have no equivalents in Arabic. That iartyeshown in the sentences made by the
students.

Abstract nouns are grammatically different in tke tlanguages. In English, articles are not
needed to be used with abstract nouns, the studsetshe article 'the’ with abstract nouns as
shown in the examples abovpréventionand cure), without taking into consideration this
rule,and they also make mistakes by not choosiegaitticle 'a’ when they first refer to a
particular person or thing.difuentsandmedical wastgedo not need an article unless they are
identified, it is clear that the students’ firsngpage seem to have strong influence on the
sentences they produce when they translate intbdbng

Countable and uncountable nouns in English and iérake different, as the equivalence of
some uncountable nouns in English can be founduralpin Arabic, thisdifference is one of the
reasons behind difficulties the students encountehoosing thesuitable article.

Table shows errors of overuse of the verb (to bépitm the past tense of these verbs. There are
three tenses in Arabic: past, present and futueariwhile English tenses are: past, present, and
future, but these have simple, continuous and péoiens. This difference between the two
models is considered one of the main reasons betiadproblems facing the students in
translation,when examining the sentences the stsideake; it is clearly observed that they do
not have full knowledge about the difference betwine two systems.

Past tense in English is one of the serious ditfeesfor Arabic speaking students in general, the
difference between past simple and present penfednglish cannot easily be understood

because past tense in Arabic is not expressecisaime way, since the action is complete in the
past, it means one thing that indicates past perfe@rabic and the present perfect is not

recognized.
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The two languages in question have differentesystof verb classification, so the confusion
refers to these different grammar rules, in Arahi base of any given word is the past form, a
prefix or a suffix is added to it in order to fommnew word, the past is implied in a three letters
verb thulathi), while in English the past is formed by adding#iz or an infix to the present
form.

The students failed to write the sentences intdigimgthey used the verb 'was' before the main
verb of the sentence to express the past ignonedgict that the past form of the verb in English
is formed by adding the suffix 'ed' only with regulerbs. In the sample sentences above the
verb 'was' is used by the students with the 'vemmirl thinking that it gives the intended
meaning, the verbécomeis also used incorrectly, and this is becausguleeverbs seem to be
unknown or not familiar to the students, such sete not found in Arabic.

From this table it is clear that there is a seridificulty in translating the present simple into
English, this refers to the fact that verb agrednderes not exist in Arabic in the same way as in
English, and the third person singular (s) has quavalent in Arabic. This is illustrated by the
sentences attempted by the students where thetedrttiie (s).

The table above shows errors made by the studentsng transitive and intransitive verbs. This
kind of verbs has different rules in Arabic and Estg and that difference causes confusion to
the students when translating into English. In skatence below the verbsching, itching,
confusing, and irritating are used by the students as transitive, in Ardldomes intransitive
with a pronoun as an object.

Indirect speech is not translated correctly as shiovthe sample sentences and questions.
When the students have to report any speech thay aolloquial Arabic rules to English ones
which sound non-English. It is worth mentioningtttieere is a great influence of mother tongue
(colloquial Arabic) in this area because the verhat used in its past form in Arabic, usually the
Arabic verb (\S) precedes the present form of the verb in formaglage. In case of reported or
indirect speech by the students, the actual wordlseospeaker is written without changing first
person pronoun to be third person pronoun, andéhe is used in its present form. This results
from the fact that students make the sentencesgaastions in colloquial Arabic before they
translate them into English as in the above example

Simple question formation in English is not easyfa students, because the equivalent question
word in Arabicfor English (yes/no questions e.g/dith , are/were, is/was, can/could, etc . .) is
(J») whether in the present or in the past, singufaploral,) it precedes the main verb of the
guestion. The problem that the students face isethge that is implied in the English question to
be translated, it seems that they cannot diffesémthetween the use of (are) and (do) as we find
in the examples.
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Parts of speech

One of the main differences between Arabic and iBhgientence refers to the fact that the
meaning and function of any English word is deteedi by its position in the sentence
(nounsnominals, verbs/verbials, adjectives/adjattadverbs/adverbials) unlike Arabic sentence
where the meaning of eachword is determined binfisction.

English adverb can take different position in ateece, while Arabic adverb takes final position
in most cases, at the same time it agrees witindle or the pronoun according to case, gender,
or number. This rule is applied incorrectly by 8tadents in the sentences they made where the
adverbs take wrong position.

In these last two examples the adverbs are migphlageresult of literal translation from
colloquial Arabic.

English adjective precedes the noun (attributiveetdjes), it also comes after verbs of
incomplete predication (predicative adjectives)jlefrabic adjective follows the noun. In this
difference lies the difficulty when translating fnoArabic into English, this is illustrated by the
sentences attempted by the students asshown tahktlee

Modal verbs in English precede the main verbs, #reyused for necessity or obligation (ought
to, have to, or should), other verbs are useddomgssion (may, might, can, or to be allowed to),
another group is used for command (shall, will, bado).

These verbs are used in the wrong place by thestsidvho tend to use the verb (must) instead
find in the sample sentences in table.

IT also shows an example of errors made by theestsdvhen using the verb of ability (must)
which is used incorrectly instead of (be able to@xpress abilitysfkio).

Also the verb (can) is substituted for the verbyreg. (can | go?) in the case of permission not
ability, this always happens because the Arabib ygumkir) can be used in both cases.

Phrasal verb is a verb that is followed by an adver give a completely different meaning,
similar to that, prepositional verb where a preposifollows the verb. They are not used in the
same way in Arabic, thus the verb is used withoutdverb or a preposition in the studénts
sentences, the adverb (down) is omitted as showreitable.

In this sentence the preposition (for) is omitteetduse the Arabic verb is used without a
preposition.
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The table show clearlythe interference of mothe&igt®, the preposition (from) is used in the
place of other ones such as (of, in, by), it isdviar word translation from Arabic into English.
Table show clearly that English preposition categoiconstitute difficulty to students when
translating from Arabic into English because thayction differently in both languages.

The difficulty in the use of English preposition attributed to the number of meanings each
English preposition carries; besides, differenppsitions give different meanings when they are
used with the same word.

Some English prepositions have no equivalents bt in other words they are not needed
while they are necessary in English, instead of; tha Arabic part of speech expresses the
meaning, and that causes serious problem to thierss; thus English preposition use is a
troublesome to the students as in the sentenceptbduced.

Morphological Problems
Errors in using plural forms:

Students' plural Plural

Diagnoses
Diagnosis(es)

Cortices
Cortex(es)

Thoraces
Thorax(es)

Calculus
Calculi (s)

Bacteria
Bacterias

Errors in table reflect morphological problems ranslation that arise from the fact that Arabic
and English have completely different morphologicales,some inflectional morphemes in
English is believed to be a major problem for stusevho translate from Arabic into English,
such morphemes have no equivalents in Arabic, plara differences in both languages can be
considered good example for such confusion. It inlgh easy for Arab students to translate
when English plural is formed by adding the inflentl suffix (s), but it becomes difficult when
the plural form changes the inner structure ofvtleed (infix); this is approved by the sentences
produced by the students who seem to be unawdhe &nglish pluralexceptions.

The worddastly and‘orally'is used incorrectly, and that refers to word-byravivanslation from
Arabic.
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Table shows that some words like (heart, stomaehnyes, and lung)were used instead of
(cardiac, gastric,neurological, and pulmonary)pgtieely,the second group of wordsis derived

from Latin language and characterized by suffiees the students used words that are familiar
to them and easy to use such as the words inatblis. t

In the table the past tense of (die) is used idstéahe adjective (dead), in Arabic the verb (to
be) is not used in the same way as in English,(thmettg and (mayif) can follow the noun.

Lexical difficulty is one of many other problemsathface students in this particular case of
translating from Arabic into English, lexical meagifunctions differently from source language
to target language, so, the students tend to usdswarcording to their meanings in isolation
without taking in mind their meanings in differasgntexts.

The adjective dood is substituted by the advertvdll), the Arabic adjectivejgyid) gives the
meaning of bothgood and (vell).

Obviously, first language or mother tongue intexfeduring translation process, and as a result,
Arabic words are replaced by their equivalents mglish without considering their contextual
meanings, the students commit errors pertainingisoise of such words.

Errors in using the adjective 'like":

In the table the adjectivédiKe) is replaced by the conjunctioaq, this is mainly because both of
them meand« ) in Arabic.

Errors in using the adjective ' younger'

Student's sentence  Correct sentence Error Arabtersee
smaller than younger than Use of Jaal
Adjective
'smaller’

In the table the students usath@lle) instead of youngej because the equivalent word for both
of them is the Arabic wordy=l).

Lexical meaning of words in isolation does not hilptranslation without considering other
aspects of language such as parts of speech, tandepthers as we can see in the above
examples where the students used these lexicas iw@thout paying attention to their functions
in different context because one Arabic word care gdhe meaning of more than one English
word when they are different in usage.
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Other errors
Capitalization

Errors in capitalization:

Student's sentend
or word

aCorrect sentence
Or word

Error

furacin

Furacin

Use of small letterg

vibrio

Vibrio

Arabic language has no capitalization, and thermidistinction between ‘the upper case and the
lower case’. Arabic punctuation conventions areyveifferent from English language.
Therefore, the students face problem while writhiegause they often forget to begin a sentence
with a capital letter, they make errors when wgttheir names and those of countries, cities,
books, even their own names, the table shows exagil errors made by the students while

writing names.

Errors in spelling “insertion of extra letters”:

Spelling

Student's word Correct word Error

Untill Until addition of I
Minoxodill Minoxodil -
Antiacid antacid addition of I’

Errors in spelling “omission of letters”:

Student’s word Correct word Error
Occuring Occurring omission ofr"
Ferrous Ferrous ~
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Affinity affinity omission off
Errors in spelling “substitution of different lette rs”:

Student'sword Correct word Error

Use of ‘a’ instead
Deficate Deficit of 1’

Use of ‘e’ instead
Lethiasis Lithiasis of I’
Chickenbox Chickenpox Use of ‘b’ instead

Of tpl

Errors in spelling “transposition of two letters”:

Student'sword Correct word Error

Use of ‘ei’ for ‘ie’

Conceive Concieve

Substitutionof more than two letters:

Student'sword Correct word Error

Use of ‘ow’ for
Slow slough ‘ough’
Throw through ~

Spelling is the act or process of writing by usthg letters conventionally accepted for their
formation.Spelling mistakes made by the studenthéntables becauseArabic has one letter for
each sound so spellingis much easier in Arabicaaspared to English, so spelling is not a
problem because there are no silent alphabet®imitidle of the words. In addition to that there
is no double letter in Arabic; and the studentddowt differentiate between ‘e’ and ‘.
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Conclusion:

This research is concerned with the problems thedical students face when writing short
answers and reports during scientific experimehtsse problems actually hindered the students
from producing good English sentences.

Regarding the first question of the researchabbat linguistic difficulties that the students
encounter, the student’s reports and short answers analyzed and the main findings are as
follows:

1-

Grammatical difficulties are the main reasons behire problem e.g. The English verb
'‘be' as main verb in the present or pasttensersmseas one of the reasons behind the
difficulty to the students when producing writtendlish sentences, they applied Arabic
grammar rules assuming that they aresimilar to iBmgbnes, thus the verb 'be' was
omitted, this confusion refers to direct translatioom Arabic into English.

The students used the article 'the' in all semterhey formed, and this is attributed to
the fact that in Arabic there is only one defirarticle, and the indefinite articles 'a' and
'an’ have no equivalents in Arabic. Adding ‘the’es it was not needed is clear evidence
that the students think in Arabic and form the seroés before translating them into
English.

The most confusing area in grammar is English ®easecompared with Arabic ones, the
difference between the two models is considered afnéhe main reasons behind the
problems facing the students, present tense aridgra® were not expressed in the same
way, the students’ reports and sentences examgneded that the students do not have
full knowledge about the difference between the $wstems.

English parts of speech were misused, it is thet mamsfusing area in English grammar
rules, some (nouns, verbs, adjectives, adverbotrads) were used in wrong positions,
and that resulted from literal translation from Bi@into English.

English preposition use is a troublesome to thelesits as in the sentences they
produced, for example the preposition (from) isdusethe place of other ones such as
(of, in, by, with), this difficulty is attributedot the number of meanings each English
preposition carries, and also to the fact that sdemglish prepositions have no
equivalents in Arabic language which the studesifisrito when writing in English.

On the morphological level, analysis proved tha students were not aware of the
different morphological systems of Arabic and Eslgli thus,theymade mistakes in
relation to inflectional morphemes (-s plural, reun, and -ly adverb).Such mechanism
of word formation is not known in Arabic, so theid¢nts misused these morphemes
which resulted in erroneous sentences.
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7- The students used words according to their meanmg®lation without taking in mind
their meanings in different contexts, and as alte8uabic words are replaced by their
equivalents in English without considering theintextual meanings.

8- When analyzing the students’ sentences and remhis; errors were also found,some of
these are capitalization errors, for example,thielestts did not begin a sentence with a
capital letter, and names were also written in Shatérs.

9- In spelling, the students’ errors are: insertiorextra letters, transposition of two letters,
omission of a letter, and substitution of more thaa letters.
10-The students failed to write words in the righder.

In conclusion, the results of the analysis confile hypothesis of the research that the
difficulties the students faceare linguistic orntéss refers to inadequate exposure to English and
the interference of the native tongue is one ofntiaén reasons.

Recommendations:

In the light of the findings of the research, itgmi be appropriate to make the following
recommendations:

1- In order to have better standards in English lagguss means of instructions in some
tertiary institutions in general and in medicallegés in particular, instructors should
help the studentstoovercome problems and diffiesilthey face when using English
language, and make them aware of the importantieadtto be able to guide themselves
towards better language learning.

2- English language learning programs should be dpeeldo meet the specific needs of
the students, according to these needs the instsucthould use some appropriate
materials and strategies to reduce the learneofl@ms which result from mother tongue
interference.

3- English language should be taught through Englighue (using materials including
English culture will be helpful) to avoid the inflace of the first language

4- The students should use the available technologmpoove their communicative skills;
and they should be asked to use their computegsatipg systems and its applications in
English.

5- Traditional language — teaching techniques whiatabee outdated and insufficient need
to be changed, an “intelligent” computer prograrti e of a great help.

6- Students should be asked to bring home work in iEmglhrough surfing English
WebPages so as to have good contact with modezncecand technology.

7- Awareness should be raised to the students onntipertance of English in gaining
access to employment.
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